
Hai dous tipos de fronteiras entre dúas culturas: unha marxe
para a comunicación e asemade, case sempre, un muro de

separación; é a fronteira, que desune e que reúne as culturas a un
mesmo tempo, aínda que estas dúas características cambian

conforme o período histórico.

Dimitri S. Lihachiov1.

A fronteira é o mecanismo para traduci-los textos coa semiótica
allea á linguaxe da “nosa”, é o lugar, onde o “externo” se transforma

no “interno”, é unha membrana filtrante, que transforma textos
alleos ata que se inscriban na semiótica interna da semiosfera, con

quedaren, non obstante, estraños.

Iuri M. Lotman2.

O título deste relatorio supón dúas liñas temáticas, a cul-
turolóxica e a traductolóxica; e para definir ámbalas dúas é moi
relevante o concepto da fronteira, palabra-clave de dous epígrafes
que presiden este escrito.

O nome e a obra dun poeta entran na literatura allea atra-
vesando a fronteira intercultural da man dun traductor ou/e da
dun crítico literario, un profesional de letras. O espacio e o tempo
pasan a ser coordenadas determinantes desta entrada, condicio-
nándoa e conformándoa. No mellor dos casos, para que o poeta
veña a xeito e a súa entrada se celebre con toda a solemnidade é
preciso que o anuncie e que o acompañe todo un séquito: traduc-
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tores, críticos, seguidores afervoados dunha corrente literaria, cre-
ada ou protagonizada polo heroe do día (ás veces, dun día).

De tódalas formas, para cruzar –con orquestra e fogos arti-
ficiais ou sen todo isto– a fronteira intercultural (interlingüística)
un escritor ten que presentar, a xeito de credenciais, versións das
súas obras e escritos de estudiosos.

Ó partir deste presuposto, parece doada de descubri-la
data da aparición de Curros en Rusia e en ruso: uns textos do cela-
novés foron publicados en ruso en 1996 (hai un lustro, aniversa-
rio modesto); e poderíase dicir que aquela fora a data, serodia, de
certo, da súa entrada en Rusia. Mais, en realidade, sería unha afir-
mación simplista: o seu nome quedou impreso en cirílico moito
antes.

O criterio que se seguiu para recolle-los datos que nos inte-
resan é, como é lóxico, o carácter eminentemente divulgativo das
publicacións; de aquí, un interese especial para edicións enciclo-
pédicas e, entre os escritos máis “especializados”, a importancia
destes na configuración da “imaxe” da vida e obra do vate galego
que se foi formando en Rusia.

Polo que respecta á ordenación de datos recollidos optou-
se por segui-lo criterio cronolóxico e comezar polo tempo de
Curros Enríquez en Rusia.

É moi recorrente o tema de Rusia e España como países
que presentan, no decorrer da súa historia, certas analoxías que se
interpretan como resultado da súa situación xeográfica fronteiriza;
ámbolos dous son limítrofes con dous continentes: España é o país
máis occidental de Europa e limítrofe con África; Rusia, o país
máis oriental de Europa, limítrofe con Asia. Os dous son países
multiétnicos.

No tempo de Curros Enríquez formaban parte de Rusia
dous pobos eslavos cunha historia que presenta certas analoxías
coa historia de dous pobos latinos de España. Trátase dos ucraínos
e dos bielorrusos, por unha banda, e de galegos e cataláns, por
outra. Daquela a situación sociolingüística destes pobos era seme-
llante: linguas sen estado propio, o ucraíno e o bielorruso limítro-
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fes coa lingua estatal (ruso) e co polaco, outra lingua eslava; limí-
trofes o galego e o catalán con outras linguas latinas, portugués e
francés, respectivamente, e coa lingua estatal (español).

Forma parte da Ucraína de hoxe unha terra que viviu ava-
tares históricos algo semellantes ós vividos polos galegos.
Encóntrase ó norte dos montes Cárpatos, dividida hoxe entre
Ucraína e Polonia. Do século IX ata o XI, esta terra formou parte
da Rus de Kiev. Daquela chamábase Galíchina. No século XIII
viuse incorporada ó principado Gálitzko-Volynskoie. A mediados
do século XIV foi conquistada por Polonia. Entre os anos 1772-
1918 forma parte do Imperio Austro-Húngaro (o Imperio dos
Habsburgos), daquela é Galizien, en alemán. Dende 1918 ata 1939
forma parte de Polonia para, en 1939, reintegrarse a Ucraína,
daquela unha república da URSS (son tres comarcas,
Tiernópolskaia, Lvóvskaia e Ivánovo-Frankóvskaia).

No tempo de Curros Enríquez é a Galitzia (ou Galicia)
Eslava unha especie de colonia do Imperio dos Habsburgos, terra
de pouca industria, de inmensos latifundios (case o 40% de tóda-
las terras de cultivo, o 95% de labregos non teñen terra ou dispo-
ñen de parcelas minúsculas) e cunha discriminación lingüística e
cultural moi marcada: os idiomas oficiais son o alemán e o polaco,
mais o idioma falado pola maioría é o ruteno, dialecto occidental
da lingua ucraína.

En 1846 esta terra vive unha revolución que presenta cer-
tas semellanzas coa revolución galega do mesmo ano.

Neste contexto histórico e social desenvólvese a seguinte
biografía, que vou resumir brevemente:

O día 27 de agosto do ano 1856, nunha vila da Galitsia do
Leste (Naguiévitchi) na familia dun ferreiro nace o que será un dos
tres maiores vates da lingua ucraína. Chámase Iván Frankó.

En 1875 ingresou na Facultade de Filosofía da Universidade
de Lvov. Entre os anos 1877-1889 tivo que cumprir tres condenas:
a de 1877, de nove meses de cárcere, acusado de pertencer a unha
asociación clandestina socialista; a de 1880, acusado de facer pro-
paganda no campo, entre labregos, desterrado á súa vila e vixiado
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pola policía; a de 1889, acusado nada menos que dun intento “rein-
tegracionista e rusófilo”, o de separa-la Galitzia Oriental do Imperio
Austro-Húngaro para incorporala ó Imperio Ruso. 

A partir de 1877 vai creando obras de lírica social e sátiras,
en 1887 publica o seu primeiro libro de poesías Desde os cumes e
as chairas, en 1896 o segundo, Follas murchas (un sorprendente
paralelismo coas Follas novas de Rosalía), en 1898 o terceiro, A
miña esmeralda.

Dende o ano 1908 comezou a declina-la súa saúde, mais
seguiu traballando moitísimo ata o seu pasamento, que se produ-
ciu en 1915.

Cultivou a poesía, o teatro, a narrativa (en ucraíno), o
ensaio e o xornalismo (en polaco e en ruso), legando unha exten-
sa obra. Soubo conxuga-la grande actividade creadora coa política,
social e investigadora.

Para caracteriza-la súa poesía permítaseme aproveitar
algunhas definicións de emprestado:

“Foi […] símbolo de rebeldía, o verbo civil…”3. “Dexergou
o poeta as desgracias que se amoreaban sobre o seu país; revelou o
seu sentir verbo das angurias que abafaban ó labrego […] Daquela
formulou o seu alegato cívico compondo unha poesía social e de
combate”4.

Son citas sacadas do capítulo da Historia da literatura gale-
ga que o autor, Francisco Fernández del Riego, dedica a Manuel
Curros Enríquez. Do mesmo modo poden aplicarse a Curros as
características dun investigador ruso referentes a Iván Frankó:
“sentía na mesma cerna do seu ser as miserias que aflixían a xente
da súa terra, a chaga da emigración…”.

Parece que estes dous contemporáneos, o galego e o rute-
no, coas vidas e obras tan paralelas, crearon a súa poesía, inspira-
dos, ámbolos dous, pola mesma “Musa de venganza e de dor” que
invoca o gran poeta ruso Nikolai Niekrásov (1821-1878) nun dos
seus poemas. Mais nas terras rusas e ucraínas o tempo de Curros

3. Fernández del Riego, F.: Historia da literatura galega. Ed. Galaxia, Vigo, 1984, p. 75.
4. Ídem, p. 76.
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Enríquez está moi marcado pola presencia de Iván Frankó mentres
que o poeta galego queda ignorado.

E é que as relacións interculturais condiciónanse polas leis
ríxidas que non teñen en conta este tipo de afinidades, de paralelis-
mos, por moi suxestivos que parezan. Partindo das ideas de Dimitri
Lihachiov sobre as fronteiras entre as dúas culturas que as reúnen e
desunen, asemade, (véxase o epígrafe) poderíanse resumir estas leis
da seguinte forma: partindo do presuposto de que a valía intrínse-
ca dunha obra de arte é unha condición sine qua non da súa viabili-
dade, é obvio, conxuntamente, que: mentres nas culturas limítrofes
(factor espacio) é a marxe de comunicación a que predomina, nas
culturas distantes (xeograficamente distantes) o que prevalece é o
muro de separación; igualmente, nas culturas diacrónicas (factor
tempo) a separación é máis forte ca nas sincrónicas; finalmente, nas
culturas minoritarias e sen estado5 (factor político-social) obsérvase
o mesmo fenómeno fronte ás culturas maioritarias e con Estado.
Neste último caso é moi difícil escala-lo muro de separación que
case arrodea as culturas dos países de Europa que, nas palabras de
Basilio Losada “vivían desde o século XVI sen voz e sen presencia no
concerto das literaturas”6. (A cursiva é nosa).

Tal foi o caso de Curros Enríquez en Rusia. Os tres factores
negativos –tempo, distancia, situación político-social– xuntáronse
para que se demorase a súa vinda a Rusia.

Así e todo, a publicación onde, segundo semella, por pri-
meira vez aparece o nome do vate galego impreso en cirílico (¡e
mal impreso, con tres erros de transcrición!) é a Enciclopedia litera-
ria de 19357.

Aparece no artigo “Literatura portuguesa” (sic), no aparta-
do subtitulado “Literatura galega” e reza: “Eduardo Pondal

5. “Minoritarias ou non, trátase nestes casos, de linguas minorizadas” (X. Alonso
Montero).

Alonso Montero, X.: Estado dunha lingua con pouco estado // Ensaio Sociolingüístico.
Antoloxía. Vigo, 1997.
6. Losada, Basilio: “Limiar”. En Antoloxía da literatura galega. Entre dous silencios. San
Petersburgo, 1996, p. 6.
7. Enciclopedia literaria, tomo 9, p. 163; Moscova, 1935.
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(1835-1917) e Manuel Curos (sic) Enquérex (sic) (1851-1908)
reflectiron nos seus poemas a vida cotiá da xente pobre e, por pri-
meira vez, déronlle unha forma poética á protesta social do cam-
pesiñado”.

É, como ben se ve, unha característica, alén de superficial e
inexacta, simplista e supeditada ós imperativos ideolóxicos da época. 

Tampouco se pode acepta-lo criterio meramente lingüísti-
co que induce ó autor do escrito a enfoca-la literatura galega como
parte integrante da portuguesa.

Sen embargo, Konstantín Nikolaíevich Dierzhávin (1903-
-1956), profesor da Universidade de Leningrado, deixou escritos
realmente meritorios no eido da literatura en castelán. Esta vez o
muro de separación eríxese a resultas dunha evidente insuficiencia
informativa.

A segunda entrada de Curros en Rusia foi moito máis feliz
e digna do gran poeta: neste ano o acontecemento cumpre doce
lustros, outro aniversario modesto. Trátase dunha obra non preci-
samente divulgativa, senón dirixida, principalmente, ós iberistas
rusos. No ano 1941 a editorial da Academia de Ciencias e Letras
da URSS publica os Ensaios sobre a historia das linguas de España por
Vladímir Xixmariov (M.-L., 1941)8.

Nesta obra capital o autor caracteriza a Curros como un gran
poeta que “tratou de saír fóra do eido temático estrictamente loca-
lista optando por un repertorio de temas máis amplo, ou sexa, aban-
donou a tradición do localismo co fin de usa-la lingua patria para ele-
var máis alta a cultura local e europeizala”9 (p. 266, a cursiva é nosa).

Vladímir Fiódorovich Xixmariov (1874-1957), eminente
filólogo petersburgués, discípulo do célebre A. N. Vieselovski
(1838-1906), é un dos expoñentes máis representativos da xeración
que sentou as bases da iberística rusa. 

8. Xixmariov, V. F.: Ócherki po istórii iazikov Ispánii. M.-L., 1941.
9. O termo “europeizar” non está empregado, de certo, no sentido en que ironiza X.
Alonso Montero ó dicir que “europeizarse, para certas mentes simples, é imita-la con-
ducta lingüística dos franceses, dos italianos e dos ingleses” (X. Alonso Montero: “O
galego. Unha conflictividade”, en AA.VV.: Ensaio sociolingüístico. Unha antoloxía. Ed. de
Gonzalo Constenla Vergueira. ASPG, Vigo, 1997, p. 111).
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A característica de Curros que bosquexa hase ver desen-
volvida e afondada polo seu discípulo Zacarías Plavskin (1916).
Este catedrático petersburgués sempre preconizou a fórmula “lite-
raturas de España” facendo moito fincapé en que deberían estu-
diarse contextualizadas en dous eidos, o da cultura galega, catala-
na ou vasca (éuscara) e o da cultura española10.

Dedicou moitos escritos á literatura galega e, por suposto,
a Curros. Cinguíndome ó criterio xa mencionado (publicacións de
divulgación) vou enumeralas seguindo a orde cronolóxica:

1953: Grande enciclopedia soviética11, (IIª edición); tomo18.
1964: Breve enciclopedia da literatura12, tomo 2. (en:
“Literatura Galega”).
1972: Grande enciclopedia soviética13, (IIIª edición); tomo10.
1974: Breve enciclopedia da literatura14, tomo 9. (en: “Curros
Enríquez Manuel”).
1978: Literatura española desde o século XVII ata os mediados
do XIX15.
1982: Literatura española dos séculos XIX-XX16.
1984: Historia da literatura universal17.

Son sete publicacións, sen contar numerosos escritos nas
edicións especializadas.

10. Véxase o seu artigo “A literatura multinacional de España”, en Racy i narody.
Moscova. N.º 10, 1980.·
11. Grande enciclopedia soviética. (GES), II ed., Moscova, 1953, tomo 18, p. 574.
Bolxáia Soviétskaia Entsiklopédia. II ed., Moscova, 1953, t. 18, p. 574.
12. Breve enciclopedia da literatura (BLE), t. II, 1964, pp. 43-45; Moscova, 1964-
1978.

Kratkaía Literatúrnaia Entsiklopedia, t. II. 1964, pp. 43-45; Moscova, 1964-1978.
13. Grande enciclopedia soviética. (GES), III ed., Moscova, 1972, t. 10, p. 519.
Bolxáia Sovietskaia Entsiklopédia. III ed., Moscova, 1972, t. 10, p. 519.
14. Breve enciclopedia da literatura (BLE), t. IX, 1978, p. 405, Moscova, 1964-1978.

Kratkaía Literatúrnaia Entsiklopedia, t. IX, 1978, p. 405; Moscova, 1964-1978.
15. Plavskin, Z. I.: Ispánskaia Literatura XVII – serediny XIX vieka. Moscova, 1978.
16. Plavskin, Z. I.: Ispánskaia Literatura XIX-XX vieka. Moscova, 1982.
17. VV.AA.: Istória vsemírnoy literatury (v deviatí tomáh). Moscova, 1984, t. 7, p. 463.
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En 1953 Z. Plavskin limítase a resumi-la obra currosiana,
de carácter xeral: “O esencial da poesía de Manuel Curros Enríquez
(1851-1908) (Aires da miña terra, 1880) é a fonda mágoa do cam-
pesiño galego oprimido e, asemade, as forzas da resistencia á opre-
sión e explotación que latexan nas masas, a loita contra o fanatis-
mo relixioso” (GES, II ed., t. 18, p. 574).

Se o laconismo se explica facilmente polo carácter da edi-
ción, os tópicos ideolóxicos empobrecen a característica do poeta.
Xa na publicación do ano 1964 o investigador afonda a súa valo-
ración de Curros ó dicir que a súa obra “sinala o comezo da etapa
realista” (na literatura galega). Amplía a información sobre a obra
de Curros citando O divino sainete e engadindo que nesta obra “se
manifestan fortemente a protesta social e a sátira anticlerical”.

En 1978, no último tomo da mesma enciclopedia literaria
–destinado a completa-los anteriores emendando certas deficien-
cias de información–, por primeira vez Manuel Curros Enríquez
aparece como protagonista dun escrito dedicado só a el, de modo
que é a primeira vez que a vida do poeta está narrada dunha forma
máis detallada e a súa obra está presentada dunha forma máis
digna na súa dimensión como creador: ”Desde o enfoque demo-
crático logra a pintura realista dos desastres sociais, do modo de
vivir e dos costumes de Galicia. Algúns poemas seus pasaron a ser
cantados polo pobo galego” (BLE, t. 9, p. 405).

Curiosamente, nesta edición, na dobre transcrición cirílica
do nome do poeta amósase certa tendencia “aportuguesadora”,
non acorde á pronuncia galega, postura (opción) que se repite nou-
tra publicación do mesmo ano mais hase ver corrixida nas publi-
cacións posteriores.

No libro do ano 1982 A literatura española dos séculos XIX-
-XX, Z. Plavskin presenta a Curros Enríquez como o “único poeta
da España daquel período que continúa e acentúa a crítica social”.

É precisamente neste libro onde corrixe a súa transcrición
“lusófila” do nome e apelidos de Curros e completa a información
sobre a súa vida e a súa obra.

Finalmente, gracias a Z. Plavskin o nome de Curros apare-
cerá nunha obra de carácter marcadamente divulgativo, a Historia da
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literatura universal, Moscova, 1984, en 9 tomos. Nesta publicación
o investigador petersburgués volve insistir na suma importancia do
celanovés como vate cívico, único no panorama literario da España
da época, introducindo a súa obra no contexto da literatura universal.

Así e todo, a situación de Manuel Curros Enríquez en Rusia
é paradoxal: o seu nome, en cirílico, é obrigatorio nos escritos
sobre a literatura galega (¡lóxico!); mais as características, suma-
mente laudatorias, que acompañan este nome, repítense coma
mera información, sen cobraren vida na súa obra porque a obra
queda sen traducir.

En realidade, os estudiosos dunha literatura estranxeira
non fan máis ca axudar a que o nome dun poeta cruce a fronteira
intercultural en mero signo que anuncia a súa existencia; é o tra-
ductor –o cabalo de posta da ilustración, nas coñecidísimas pala-
bras de Púxkin– o que transporta a súa obra (furtivamente, ás
veces) ó outro lado do muro de separación.

No caso de Curros Enríquez foron, finalmente, os tres
muros mencionados que dificultan, xuntos, o seu periplo: o do
tempo, o da distancia e o da discriminación político-social (cultu-
ras miroritarias, sen estado e sen voz). 

Este terceiro muro, o da discriminación, é moi difícil de
escalar: salvados os dous primeiros polo nome de Curros, a súa
obra superou o terceiro só en 1996, no segundo tomo da Antoloxía
da literatura galega titulado Entre dous silencios18 (a poesía galega
dende o século XIX ata a guerra civil).

Nesta antoloxía Curros está presentado ó lector tres veces:
no limiar bilingüe (escrito por Basilio Losada e traducido por Borís
Narúmov) e nos dous textos que conclúen o libro, un epílogo e un
breve comentario, en ruso ámbolos dous e escritos por Elena
Gólubeva, profesora da Universidade petersburguesa.

O limiar de Losada, un enfoque desde dentro para fóra,
axuda a que o lector ruso, acostumado ó enfoque desde fóra para
dentro, cambie de óptica.

18. Antoloxía da literatura galega. Entre dous silencios. [Edición ó coidado de Elena
Zernova]. Centro de Estudios Galegos da Universidade de San Petersburgo, San
Petersburgo, 1996. Edición bilingüe.
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Verá este lector as opinións de V. Xixmariov e de Z.
Plavskin referendadas por Basilio Losada: “poeta liberal, en loita
constante contra o poder aínda feudal da Igrexa, Curros albisca un
futuro de liberdade e xustiza para Galicia e para España” (op. cit.,
p. 12). É relevante, en especial, para os traductores, unha breve
característica da súa voz poética: “poeta blasfemo19 ás veces, sem-
pre iracundo, é capaz tamén do lirismo máis cargado de emoción” (íbi-
dem; a cursiva é nosa).

Entre as biografías de Curros deseñadas polos estudiosos
rusos é, sen dúbida, a que reconstrúe Elena Gólubeva nas pp. 220-
-223 a máis pormenorizada e completa. Discípula de Z. Plavskin,
segue as súas pautas ó analiza-la obra currosiana, aínda que pole-
miza coa traducción plavskiniana do título Aires da miña terra:
Plavskin trasládao ó ruso primeiro como Melodías do meu país
(Napevy moiei strany, 1953), despois como Cancións da miña terra
(Piesni moiei ziemlí, 1964) e, finalmente, como Cancións da terra
natal (Piesni podnoi ziemlí, 1978, 82, 84). Elena Gólubeva, no epí-
logo e mais no comentario, propón outra lectura do título curro-
siano e, por conseguinte, outra versión: Ventos da miña terra (Vietry
moiei ziemlí) (op. cit., pp. 221 e 230; B. Narúmov acepta esta ver-
sión, op. cit., p. 13). Os diccionarios consultados parecen dárlle-la
razón ós partidarios desta variante.

Respecto á escolma de textos teño que repetir un reproche
sempiterno que se lles adoita facer ós antólogos: pecado de omi-
sión.

Son 6 poesías: “A Rosalía”, “Cántiga”, “Nouturnio”, “As car-
tas”, “Tempro deserto” e “Madrigal” (“A fada Lorelei, d’o Rhin n’os
picos”.). É magoa que non estean incluídas na escolma poesías tan
representativas da obra currosiana como “O gueiteiro” ou as poesías
máis litixiosas de Aires da miña terra (“Mirando ó chau”, “A igrexa
fría” ou “Pelegrinos a Roma”).

Son catro os traductores de Curros: L. Tsivián (“A Rosalía” e
“Cántiga”), S. Stiepánov (“Nouturnio” e “As cartas”), A. Tkachenko

19. É preciso notar que o autor do limiar acentúa “a súa vea antieclesial, que non anti-
cristiana” (op. cit., íbidem).
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(“Tempro deserto”) e A. Rodosski (“Madrigal”). Os catro son profe-
sionais da traducción poética e obedecen á norma determinante e
tradicional en Rusia no eido da traducción da poesía: reproducir,
mellor dito, recrear, coa máxima fidelidade posible, tanto o contido
como tamén a forma da obra ó partir do presuposto de que se con-
dicionan reciprocamente; “a linguaxe serve, a un mesmo tempo, de
medio de expresión / comunicación e de medio expresivo” (en pala-
bras de Iósif Brodski, o poeta ruso Premio Nobel, “o poeta é o ins-
trumento da lingua”).

Neste escrito non se pretende facer un estudio exhaustivo
nin taxativo de tódalas versións de poemas currosianos publicados
na antoloxía petersburguesa. Limitareime a falar da versión do
“pequeno gran poema”20 “A Rosalía”, unha obra que, con ser “tan
reproducida e antologada”21, non figura en ruso na edición do ano
1994 (Manuel Curros Enríquez e Federico García Lorca cantan en
vinte linguas a Rosalía de Castro).

Para conseguir unha versión digna do orixinal o traductor
ten que entrar no contexto do poeta celanovés. O tema é eterno,
internacional e recorrente: un poeta fronte á morte doutro, admi-
rado e xenial. O caso do galego Manuel Curros que fala da súa dor
e da súa ira perante a morte da gran poetisa incomprendida e
“comesta dos lobos” é paralelo ó caso do ruso Mihaíl Lérmontov
(1814-1841) que fala da súa dor e da súa ira perante a morte do
gran poeta ruso Alexandre Púxkin (1799-1837). A intensidade da
dor e ira e o impacto poético son comparables.

Para consegui-la lectura adecuada do texto hai que coñe-
cer, en ámbolos casos, non só o tema, senón as circunstancias que
motivaron a creación; e, no caso de Curros, será moi relevante
saber que a poesía foi feita non a raíz da morte da “musa dos
pobos” (1885), senón co gallo do traslado dos restos de Rosalía de
Iria a Santiago, acaecido o día 25 de maio de 189122.

20. En palabras de Xesús Alonso Montero (en Curros Enríquez canta a Rosalía de Castro.
Fundación Rosalía de Castro, 2001, p. 1-2).
21. Íbidem.
22. Véxase o artigo de Xesús Alonso Montero “Dous poemas rosaliófilos de Curros
Enríquez: varia erudición”, en Curros Enríquez canta a Rosalía de Castro, op. cit.
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Alén do contexto factolóxico, histórico e social, o traductor
ten que entrar no contexto poético de Curros lendo a súa mensa-
xe nos seus medios expresivos.

Sábese dabondo: unha obra de arte auténtica é como un ser
vivente; e, unha vez destruído o seu corpo, perece. E o corpo do
“pequeno gran poema” é dunha esvelteza e dunha arrogancia
incomparables polo seu laconismo e pola súa intensidade.

A brevidade dos seis primeiros versos de cada estrofa (anfí-
braco de dous pés) coas súas rimas alternas, en contraposición cos
dous últimos, dúas veces máis longos (anfíbraco de catro pés), que
as rematan; a sonoridade de rimas, sempre palabras-clave da men-
saxe, nunca meros adornos; a repetición de dúas rimas do inicio
nos últimos catro versos do poema (clausura circular, na termino-
loxía rusa) son compoñentes constituíntes dunha perfecta beleza
arquitectónica e sonora, dun impacto e dunha intensidade emo-
cional únicas.

Ademais, o pequeno poema ten un dramatismo dunha
obra de teatro porque o coprotagonizan tres dramatis personae:
Rosalía (presencia tráxica e simbólica), o poeta (presencia lírica) e
“os lobos” (presencia colectiva / metafórica).

A presencia do vate é moi relevante para a interpretación
do poema: o segundo verso de cada estrofa constitúeno dúas
estructuras case paralelas: “mireina pasar”, na primeira estrofa,
“que vin pasar eu”, na segunda. A presencia dun poeta convértese
na dunha testemuña do crime, na dun declarante da inculpación. A
repetición dobre da forma “comesta” acentúa a súa acusación, for-
mulada no quinto e sexto versos da segunda estrofa, dirixidos “ós
lobos”; e os dous versos de remate, perfectamente anafóricos e
paralelos, danlle á pequena obra-mestra unha forza suprema: o
poeta denuncia como testemuña ós que despois de leva-la poetisa
á morte intentan quedar coa súa herdanza poética: “os ósos son
dela / que vades gardar”. En palabras de X. Alonso Montero o
poema “dá unha visión de Rosalía como voz reveladora e musa
incomprendida”23.

23. Ídem, p. 1.
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O traductor ruso Leonid Tsivián é un profesional da tra-
ducción poética (polaco, francés, castelán, portugués, galego)
cunha experiencia longa e moi meritoria. Participou en varios
tomos da Antoloxía da literatura galega (Rosalía de Castro, Luís
Pimentel, Manuel Antonio, Celso Emilio Ferreiro…).

Na súa versión rusa do pequeno poema de Curros procu-
rou recrea-las súas características expresivas e o patetismo austero
da súa mensaxe. 

Son sonoras as súas rimas; optou por substituí-lo metro de
Curros por outro, un pouco menos ríxido (posiblemente, porque
o anfíbraco orixinal é, exactamente, o dun poema xuvenil de
Puxkin, moi antolóxico en Rusia, de tema e connotacións total-
mente distintos dos do poema galego). A única perda grave da súa
versión é a desaparición da presencia do poeta: os versos “mireina
pasar”, “que vin pasar eu” quedaron omitidos nesta versión, o que,
posiblemente, provocou a reformulación da acusación que o poeta
dirixe ós “lobos”. Na versión de Tzivián está reformulada con sen-
tido algo distinto: “Non chegaredes a ocultar, deshonradamente, os
seus ósos na terra”. O adverbio, da propia colleita do traductor, é
unha concesión ás necesidades da rima; mais dálle, ó enunciado,
un sentido obviamente distinto do orixinal.

Así e todo, é unha traducción poeticamente válida; ade-
mais, como ben se sabe, unha vantaxe que presenta a versión ver-
sus o texto orixinal é que é mellorable e case nunca queda única. A
teoría da pluralidade de versións interpreta esta característica
como un criterio da vitalidade da obra traducida tanto na lingua de
chegada (“nosa”) coma na da partida (“allea”). Son xa moitas as
poesías galegas de dúas ou máis versións rusas (tratándose, espe-
cialmente, das de trobadores e da de Rosalía). É de esperar que,
tarde ou cedo, a poesía de Curros entre no eido da poesía traduci-
da ó ruso máis extensa –e polifonicamente–.

Resumindo o periplo de Manuel Curros Enríquez en Rusia
e en ruso poderíase dicir que houbo na súa historia un período
escuro, coincidindo, precisamente, co seu tempo e que durou ata
a data da primeira aparición do seu nome en cirílico (que pode ser
anterior á que figura neste escrito); que vén despois o período da
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“invernación honorífica” nas enciclopedias e nos escritos de estu-
diosos que durou ata o ano 1996, o da publicación de seis poemas
seus; esperemos que esta última data inaugure, para o vate celano-
vés, o período dunha vida activa en Rusia e en ruso, cobrando toda
a forza e a intensidade que merece.




